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الهه آرانیان- »همه عالم تن است و ایران دل/ 
نیست گوینده زین قیاس خجل/ چون که ایران 
دل زمین باشد/ دل ز تن به بود یقین باشد«. این‌ 
بیت‌ها سروده شاعر بزرگ ایرانی در قرن ششم 
هجری است. او تا توانست از هویت و فرهنگ 
ایرانی گفت و پنج‎گنج ماندگار را بــرای اهل 
اندیشه و فرهنگ به یادگار گذاشت. امروز، 21 
اسفند به نام بزرگِ حکیم نظامی گنجوی مزین 
شده‌است؛ شاعری که با زبان فاخر و استوارش، 
ظرفیت‌های ادبیات فارسی را بیش از پیش نشان 
داد. چندسالی است که جمهوری آذربایجان 
در پی مصادره این گنجینه ایرانی و سند زدن 
او و آثارش به نام خود است. این در حالی است 
که سراسر آثار نظامی گنجوی، سرشار از عشق 
به ایــران و زبان فارسی است. بنابراین معرفی 
هرچه بیشتر آثار این حکیم ایرانی و نشر و ترویج 
اندیشه‌های او، وظیفه هر دوستدار زبان فارسی 

و فرهنگ ملی است.
ــری   در  ــدی تـ البته امــســال دولـــت اهتمام ج
بزرگداشت این شاعر بلندآوازه ایرانی داشته و 
حتی شخص رئیس جمهور در بزرگداشت نظامی 
گنجوی ،پیامی   صادر خواهد کرد که جای تقدیر 
دارد . البته این پیام تا زمان تنظیم این گزارش 
منتشر نشده بود. در ادامه، گفت‌وگوی ما درباره 
شعر و اندیشه نظامی گنجوی را با دکتر محمدرضا 
راشد محصل و دکتر ابراهیم اقبالی، استادان 

زبان و ادبیات فارسی می‌خوانید.

▪ هنرمندی نظامی در نقل شیرینِ داستان‌ها	
دکتر محمدرضا راشد محصل، استاد دانشگاه 
فردوسی معتقد است نظامی با هنرمندی‌اش 
ــت فرهنگ  در داســتــان‌پــردازی توانسته اس
ایرانی را زنــده نگه دارد. او می‌گوید: »نظامی 
وام  از داستان‌های کهن  با منظومه‌هایی که 
گرفته، نقش مؤثری در بقای فرهنگ ایرانی 
بهترین  ــزو  ج او  غنایی  منظومه‌های  دارد. 
منظومه‌های ادبیات فارسی است«. این استاد 
دانشگاه همچنین درباره شیوه نظامی برای نقل 
داستان‌های کهن  می‌گوید: »اغلب داستان‌های 

او مثل »لیلی و مجنون« و »خسرو و شیرین« ریشه 
در گذشته دارد. »خسرو و شیرین« را کسانی مانند 
ثعالبی و فردوسی هم نقل کرده‌اند، اما نظامی 
با هنرمندی تغییراتی در آن‌ها داده و داستان را 
به قول خودش شیرین‌تر و بهتر سروده‌است«. 
دکتر راشــد محصل در پاسخ به این پرسش که 
چرا تدریس آثار نظامی در دوره‌های کارشناسی 
و کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی به چند 
واحد اندک خلاصه می‌شود، گفت: »آثار نظامی 
خیلی دقیق است و خیلی‌ها جرئت نزدیک شدن 
به آثار او را ندارند. بنابراین در دانشگاه ترجیح 
می‌دهند کمتر از او درس بگذارند و بیشتر به 
تدریس »مخزن الاسرار« که در دوره جوانی نظامی 
سروده شده و با مضمونِ اخلاقیات است، بسنده 

می‌کنند«.

▪ شاعرِ ترکیب‌ساز سبک آذربایجانی	
دکتر ابراهیم اقبالی، استاد دانشگاه تبریز، 
شیوه و سبک شاعری نظامی گنجوی را این‌طور 
معرفی می‌کند: »ما در شعر فارسی سه سبک 
عمده داریم: خراسانی، عراقی و هندی. سبک 
شاعری نظامی عراقی است، ولی چون شاعران 
حوزه آذربایجان و اگر دقیق‌تر بگوییم منطقۀ 
ارَّان)گنجه و اطراف آن( شیوه خاصی داشتند، به 
شاعران مکتب آذربایجان شناخته می‌شوند که دو 
نماینده عمده این شیوه، نظامی گنجوی و خاقانی 

شروانی هستند. خصوصیت شعری این شاعران 
به ویژه نظامی این است که ترکیب‌ساز هستند؛ 
ترکیب‌های زیبای ادبی که ابتکار خودشان است 
و نیز تشبیهات و استعارات دور از ذهن. نظامی 
جا به جا به آیات قرآن و احادیث تکیه می‌کند و 
تلمیحات تاریخی و اساطیر در شعر او زیاد است. 
شاعران سبک آذربایجانی تشبیهات و استعارات 
باریک‌اندیشانه‌ای دارند و همین موضوع باعث 
شده سبک هندی که به نازک‌خیالی معروف 

است، از همین سبک آذربایجانی گرفته شود«.

▪ شاهنامه فردوسی بر بالینِ نظامی	
دکتر اقبالی تأثیر فردوسی توسی بر نظامی 
می‌گوید:  و  مــی‌دانــد  انکارناپذیر  را  گنجوی 
»وقتی آثار نظامی را بررسی می‌کنیم، به خوبی 
متوجه می‌شویم یکی از کتاب‌هایی که همیشه 
می‌خوانده و جزو کتب بالینی او بوده، شاهنامه 
فردوسی است. هیچ‎کدام از منظومه‌های خمسه 
نظامی از تأثیر فردوسی به دور نیست. حتی در 
»مخزن‌الاسرار« که یک منظومه عرفانی است، از 
داستان‌های شاهنامه مثل انوشیروان استفاده 
شده است. »خسرو و شیرین« هم در شاهنامه آمده 
و همین‌طور »هفت‌پیکر« و »اسکندرنامه«. نظامی 
بسیار تحت تأثیر فردوسی است و می‌خواسته 
ــران را احیا کند. به همین  مانند او عظمت ای
دلیل  توانسته فرهنگ و آداب و رسوم ایرانی را 

در بستر شعرش جاودانه کند. البته یک تفاوت 
نظامی با فردوسی این است که فردوسی بیشتر 
بر حفظ زبــان فارسی، تأکید دارد، اما نظامی 
تلاش کرده ادبیات فارسی را زنده نگه دارد. او یک 
مرحله از زبان بالاتر رفته و به ادبیات رسیده‌است. 
بــرای همین زبــان فاخری بــرای خود برگزیده 
که زبانی صد درصد ادبی و پر از صنایع مهم و 
لطیف ادبی است. به همین دلیل اگر نظامی را 
فردوسی حوزه ادبیات فارسی بنامیم، حرفی به 
گزاف نگفته‌ایم. نظامی از نظر اندیشه و تفکر هم 
تحت تأثیر فردوسی است. یکی از این تفکرات 
که نظامی از فردوسی گرفته، ایران‌دوستی و 
ایران‌خواهی است. او همان‌طور که فردوسی 
می‌گوید: چو ایران نباشد تن من مباد/  بدین بوم و 
بر زنده یک تن مباد، می‌سراید: همه عالم تن است 
و ایران دل/ نیست گوینده زین قیاس خجل. اما 
چون نمی‌خواهد داغ تقلید بر پیشانی آثارش 
بنشیند ،خودش گفته: »عاریت کس نپذیرفته‌ام/ 
آن‌چه دلم گفت بگو گفته‌ام«و در حوزه زبان، روش 

خود را تغییر داده تا با فردوسی متفاوت باشد«.

▪ شاعریِ نظامی به سبکِ رمان‌نویس‌های 	
امروزی

استاد ادبیات دانشگاه تبریز دربــاره این‌که چرا 
هیچ‎کدام از مقلدان بی‌شمار نظامی گنجوی به 
پای او نرسیدند، معتقد است: »مقلدان زیادی 
داریم که از نظامی تقلید کرده‌اند. بعضی‌ یک یا 
دو منظومه و بعضی‌ هر پنج اثر را تقلید کرده‌اند. 
بعضی هم منظومه‌هایی بر آن افزوده‌اند. به نظر 
من مهم‌ترین مقلد نظامی، امیر خسرو دهلوی 
است که هر پنج منظومه نظامی را تقلید کرده 
و نسبت به شاعران دیگر خوب از عهده برآمده 
است. شاعر بزرگی چون عبدالرحمن جامی، 
»هفت اورنگ« را در تقلید خمسه نظامی سروده 
و چنان‎که از اسمش پیداست دو منظومه هم بر 
منظومه‌های نظامی اضافه کرده است. خواجوی 
کرمانی »سبعه« دارد در برابر »خمسه« که این 
شاعر نیز دو منظومه اضافه بر نظامی دارد. هیچ 
یک از این مقلدان به پای نظامی نرسیدند به این 

دلیل که اولًا تقلید هر چقدر هم قوی باشد، نسخه 
دوم محسوب می‌شود. دوم این که نظامی شاعر 
نابغه‌ای است که در تصویرسازی بی‌نظیر است. 
در تاریخ هزارساله شعر فارسی،نظامی را استاد 
تصویرپردازی و توصیف مناظر و احساسات بشری 

دانسته‌اند .

▪ وظیفه ما، دفــاع از حقیقتِ ایرانی بودنِ 	
نظامی

دکتر اقبالی دربــاره اقتباس‌هایی که از آثار 
نظامی گنجوی شده‌است، می‌گوید: »اشعار 
شده  هنرها  از  بسیاری  سرچشمه  نظامی 
است.  ما در کتاب »المعجم« از شمس قیس 
رازی که با فاصله اندکی از دوره نظامی نوشته 
شده، به نام نظامی برمی‌خوریم. مؤلف این 
بودیم  نشسته  مجلسی  در  می‌گوید  کتاب 
مــغــنــی)آوازخــوان( اشعار نظامی را به آواز 
خواند و همه به تحسین درآمدند؛ یعنی در 
دوره نظامی هم اشعار او به ویژه ابیات »خسرو 
و شیرین« را به آواز می‌خوانده‌اند. غیر از این‌ها 
شاعری مانند نیما یوشیج در تصویر و مضمون 
تحت تأثیر نظامی است. حافظ افتخار می‌کند 
»که گاه لطف سبق می‌برد ز نظم نظامی«. 
از نظامی تحت  بعد  به نوعی همه شاعران 
تأثیر او و ترکیبات زیبا و تخیل باریک او قرار 
گرفته‌اند«. این استاد دانشگاه در پایان وظیفه 
ما را در برابر مصادره این گنجینه ملی توسط 
جمهوری آذربایجان، دفاع از حقیقتِ ایرانی 
بودن او می‌داند: »وظیفه ما دفاع از حقیقت 
اســت. یعنی وقتی می‌گوییم نظامی شاعر 
ایرانی است به این دلیل نیست که جمهوری 
کند.  مصادره  را  آن  می‌خواهد  آذربایجان 
این یک موضوع علمی و یک حقیقت است 
و باید این را به جهانیان نشان دهیم و آثار 
نظامی را معرفی کنیم. اگر به قدر کافی آثار 
نظامی را ترویج ،توضیح و شرح بدهیم خودش 
کافی اســت که نشان بدهد ایــرانــی است. 
چون سرتاسر شعر او اشاره به ایران‌دوستی و 

فرهنگ ایرانی است«. 

یادداشت روز 

 کاشی‌های شکسته مقبره نظامی
 و عبور از دیوار چین!

محمد بهبودی نیا -دیوار چین؛ با شنیدن نام این دیوار،همه ما 
عظمت و نفوذناپذیری را به خاطر می‌آوریم. اما عبور از این دیوار 
بزرگ، حتی با دست‌خالی، کار سختی نیست. شاید با شنیدن 
این جمله تعجب کنید. واقعیت این است که اگرچه سازندگانی که 
دیوار باعظمت چین را با مشقت فراوان و طی سالیان دراز ساختند، 
تمام تلاششان را به کار بستند تا این دیوار، آن‌قدر صعب‌العبور شود 
که هیچ بنی‎بشری قادر به فتح آن نباشد؛ اما دشمنان سرزمین 
چین از ساده‌ترین راهکارها برای عبور از دروازه‌هــای این حصار 
استفاده کردند و به‌جای بالا رفتن از دیوار و خریدن رنج و مشقت 
بر خود با بهره‌گیری از غفلت وبی‌تفاوتی سربازان یا تطمیع آن‌ها 
به‌راحتی از دروازه‌هــا گذشتند، بدون این‎که شمشیری کشیده 
باشند یا تیری از چله کمان رهاشده باشد. سازندگان این دیوار، 
باید همزمان با ساخت دیوارچین که حتی از کره ماه قابل‌رؤیت 
است، به ساخت فکر هر فردی که درزمینه دفاع از کشورشان 
مسئولیتی دارد و همچنین زنده نگه‌داشتن روح وطن‌دوستی در 
آن‌ها همت می‌گماردند. این نظریه تا امروز توسط تعداد زیادی 
از فرهنگ‎شناسان و جامعه‎شناسان مختلف مطرح ‌شده است. 
پژوهشگران فرهنگی براین باورند که اگر هویت فرهنگی یک جامعه 
را بگیرید به‌راحتی می‎توان بر آن مملکت مسلط شد. حکایت عبور 
از دیوار چین، آن هم از دروازه‌ها و نه از روی برج و باروها و بی‎توجهی 
یا کم‎توجهی سربازان به مفهوم وطن، مشابهت زیادی با مصادره 
پی‌درپی مفاخر ایران در سال‌های اخیر دارد. در چندسال اخیر، 
جمهوری آذربایجان تمامی کاشی‌های منقش به اشعار فارسی 
مقبره نظامی گنجوی، شاعر پرآوازه ایران‌زمین را به بهانه مرمت بنا 
جمع‌آوری و به‌جای آن نوشته‌های ترکی را جایگزین کرده است. 
این در حالی است که تمام شعرهای این شاعر شیرین‌سخن، به زبان 
فارسی و حکایت ایران‌دوستی است. اما این پایان ماجرا نیست. 
ساخت مجسمه ‌این شاعر با هزینه‌ای هنگفت و نصب آن در یکی از 
میدان‌های رم در ایتالیا از دیگر اقدامات جمهوری آذربایجان است. 
مجسمه‌ای که به دلیل زیبایی و ظرافت هنری موردبازدید بسیاری 
از مردم جهان در فضای مجازی و حقیقی قرار گرفته و شوربختانه 
پایین این مجسمه نام جمهوری آذربایجان حک ‌شده است.خلاصه 
کلام این‎که همان‌طور که فرصت‌طلبان با استفاده از غفلت فرهنگی 
سربازان چینی به‌راحتی از دیوار بزرگ چین گذشتند؛ امروز هم 
جمهوری آذربایجان، با استفاده از کم‎توجهی برخی مسئولان 
فرهنگی کشور ما به مصادره نظامی گنجوی پرداخته است. حفظ 
فرهنگ و تمدن کشور، مسئول متخصص می‌خواهد و برای حفظ 
گنجینه‌های هویتی یک سرزمین باید تا پای جان ایستاد و تنها 

نام‌گذاری یک روز یا هفته به نام این مفاخر کافی نیست.
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چرا باید با تحرکات جمهوری آذربایجان برای مصادره یکی از برجسته ترین مفاخر کشورمان مقابله کنیم؟

حکیم نظامی؛احیاگر عظمت ایران در ادبیات فارسی
گفت و گوی خراسان با دکتر راشد محصل و دکتر اقبالی،استادان زبان و ادب فارسی به مناسبت 21 اسفند،روز بزرگداشت حکیم نظامی گنجوی


